


	سمش ناوید

	انلاوم

	لوا باتک

	اهتنمیب تمحر یو ناهگان زیختسر یا :۱ لزغ

Ghazal 1: Oh sudden resurrection, oh boundless mercy	

To	

	تسنوچ رابرکش بوخ راگن :۳۵۸ لزغ

Ghazal 358: What beauty is like a sugar-bowl,	

	 	



	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

For Linden and Nova	

Perhaps one day they will read this book	

	 	



	سمش ناوید

	انلاوم

	لوا باتک

Divan Shams — Volume 1	

Rumi	
Translated by	

Yahya Nazer	

Ghazal 1 to 358, Letter Alef to Te	
	 	



Preface	
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic 
Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of 
lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following 
the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of 
ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. 
Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, 
Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising 
him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still 
explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.	

The object of this work is to translate all poems of Shahnameh, line by line so that the 
young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and 
encourage them to learn Farsi.	

 نیدلاللاج انلاوم یسراپ فوصتم و رعاش طسوت هک تسا ییاهرعش زا یاهعومجم ،سمش ناوید
 ۳۲۳۰ لماش هعومجم نیا .تسا هدش هتشون ،دوشیم هتخانش مه یمور مان هب هک ،یخلب دمحم
 یاهرعش زا ینلاوط فیدر رد هک یلاح رد .دناهدش هتشون یسراف نابز هب نآ یاهرعش و تسا لزغ
 ناشن ار یمور یدنبسنرت و هژیو یرعش کبس ،ناوید یاهرعش ،لزغ یتنس دعاوق تیاعر اب و یفوص
 هب و هتفای شراگن ،یزیربت سمش ،یمور بوبحم یناحور ملعم ندش دیدپان زا سپ رثا نیا .دنهدیم

 ۀرابرد فسأت و فیرعت ۀرابرد بئاصم و اهتیب زا یرایسب لماش و تسا هتفای صاصتخا سمش
 یسررب هب نانچمه اما ،دوشیمن یقلت یشزومآ رثا کی ناونع هب ناوید دنچ ره .تسا وا ندش دیدپان

	.دزادرپیم ،سوه و قشع ثحابم هژیو هب ،قیمع یفسلف ثحابم

 نا رانک رد و یسراف نتم ( تسا طخ هب طخ هویش هب یمور یاهرعش یمامت همجرت ،راک نیا فده
	)یسلگنا هب طخ نامه

 مک مک و دنناوخب ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف یاهرعش دنناوت یمن یناریا ناوج لسن هک
	.دنوشب ار یسراف نابز نتفرگ دای هب قیوشت

	تسوزرآ مناتسلگ و غاب هک خر یامنب

	تسوزرآ مناوارف دنق هک بل یاشگب

Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.	

Open your lips, for my wish is abundant sweetness.	
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ا فرح   -  Letter Alef 
 اهتنمیب تمحر یو ناهگان زیختسر یا :۱ لزغ

Ghazal 1: Oh sudden resurrection, oh boundless mercy	
	اهتنمیب تمحر یو ناهگان زیختسر یا
	اههشیدنا هشیب رد هتخورفا یشتآ یا

Oh sudden resurrection, oh boundless mercy	
Oh fire ignited in the wilderness of thoughts	

	یدمآ نادنز حاتفم یدمآ نادنخ زورما
	ادخ لضف و ششخب نوچ یدمآ نادنمتسم رب

Today you came smiling, you came as the key to the prison	
You came to the destitute, like the grace and bounty of God	

	ییوت بجاو ار دیموا ییوت بجاح ار دیشروخ
	ادتبم مه اهتنم مه ییوت بلاط ییوت بلطم

You are the guardian of the sun, you are the necessary hope	
You are the sought-after goal, you are both the end and the beginning.	

	هتسارآ ار هشیدنا هتساخرب اههنیس رد
	اور هدرک نتشیوخ مه هتساوخ تجاح شیوخ مه

Thoughts have arisen in the heart, adorned and satisfied	
Both seeking and accepting oneself.	

	لمع و ملع تذل یو لدبیب شخب حور یا
	اود ناو دمآ تلع نیاک لغد و تسهناهب یقاب

Oh generous spirit, without equal, oh pleasure of knowledge and action	
The rest is just an excuse and deception, this problem came and that solution.	

	هدش نیک رد هنگیب اب هدش نیبژک لغد ناز ام
	ابروش و نان تسم هگ هدش نیعلاروح تسم هگ

We have become crooked with that deceit, in enmity with the innocent	
At times intoxicated with the houris, at times intoxicated with bread and soup.	

	ار لقَن له نیب لقُن نیو ار لقع لهِ نیب رکسُ نیا
	ارجام دیاشن نیدنچ ار لقب و نان رهب زک

Behold this sugar, it bewilders reason, and this speech, it bewilders speech	
For the sake of bread and vegetables, how many stories must be told?	

	ینکفا گنز رب و مور رب ینکفا گنردص ریبدت
	یریُ لا عٍانطِصِا یف ینکفا گنج نایم ردنا و

You throw a hundred colors on Rome and on China,	
And in the midst of battle, you create a harmony that is unseen.	

	ناسک رب هناهب هنیم ناج شوگ ناهنپ لامیم



	ایک یا تسا غلا هک اللهو نانز ینصَّلخَ َّبرَ ناج
Pour wine secretly into the ear of the soul, don't make excuses to anyone	

Oh Lord, save my soul, for truly, it is in a wretched state.	
	ملع یاپ یوس متفر ملَجِعَتسمُ سب هک شماخ

	لاصلا دمآرد یقاس ملق نکشب هنب ذغاک
Be silent, for I rushed towards the feet of knowledge in haste	

Tear up the paper, break the pen, the cupbearer has arrived, let us pray.	
	

 اهلاب هدوزف تقشع ار سدق ناریاط یا :۲ لزغ

Ghazal 2: Oh you birds, your love has added wings to the holy land	
	اهلاب هدوزف تقشع ار سدق ناریاط یا

	اهلاح ار نایناحور وت یادوس هقلح رد
Oh you birds, your love has added wings to the holy land	

In the circle of your yearning, the spiritual ones are in a trance.	
	نیقی اهتروص ز یکاپ نیلفلآا بحا لا رد
	اهلاثمت وت ز مد ره نیب بیغ یاههدید رد

In the realm of love, I despise the impure, certain of the purity beyond form	
In the eyes of the unseen, I see every moment your image.	

	نوخ یایرد نوچ وت زا کاخ نوگنرس وت زا کلافا
	اهلاس و اههام زا نوزف یا مناوخن تهام

The heavens fall from you, the earth is overturned by you, like a sea of blood	
I do not call you a mere moon, surpassing all moons and years.	

	هتفاترد لد هب مغ ناو هتفاکشب تمغ زا هوک
	اهلاضفا نیا تلضف زا هتفای ینوخ هرطق کی

The mountain has split open from your grief, and that grief has fallen into the heart	
It has found a drop of blood from your grace, these excesses of favor.	

	ددع ناز ار ام رامشب دنس وت ار نارورس یا
	اهلابند عبت ردنا دوب مه ار نارس یناد

Count us among the leaders, by that number you know	
You know the leaders also have followers in tow.	

	یدساح هتشرف یو رب یدیس یکاخ ز یزاس
	اهلام هتشگ لاماپ یدساک ناج وت دقن اب

From the dust of my master, an envious angel weaves a tapestry	
With your criticism, the soul has become impoverished, and wealth has been ruined.	

	وا للاجا و تعفر یا وا لاب یشاب وت وک نآ
	اهلاخ دراد یور رب وا لاح دش نینچ وک نآ

The one who is with you, his wings are raised in honor and glory	
The one whose state has become like this, bears marks on his face.	



	دهزیم لگ یپ زا راخ دب راخ مراخ هک مریگ
	اهلاقثم رس رب وج دهنیم مه رز فارص

I take it that I am a thorn, a thorn that grows for the sake of the rose	
The goldsmith also puts barley on the scale.	

	اهلام نیا تسدب یکاخ اهلاعفا تسدب یرکف
	اهلاق نیا تسدب یلاح اهلاح نیا تسدب یلاق

Thoughts are in the hands of actions, dust is in the hands of these possessions	
Condition is in the hands of these circumstances, circumstance is in the hands of these 

conditions.	
	هلزلز ملاع نایاپ هلغلغ ملاع زاغآ
	اهلازلز اب مارآ هلگ اب یرکش و یقشع

The beginning of the world was a stir, the end of the world an earthquake	
Love and gratitude with the herd, calm amidst the earthquakes.	

	قح قشع تلود یارغط قفش دمآ سمش عیقوت
	اهلاف نیا دز قشع ناک قبس درآ لاصو لاف

The signature of Shams has arrived, the horizon of the sovereignty of divine love	
Brings the omen of union, that love has cast these omens.	

	نیبب ناشیورد لابقا نیملاعلل ةمحر زا
	اهلاش رطعم لگ نوچ اههقرخ رونم هم نوچ

Behold the grace of the Lord of the Worlds upon the dervishes,	
Like the radiant moon, their patched robes are like fragrant flowers.	

	یاهعرج ام و مزلق وا یاهعقر ام لک رما قشع
	اهللادتسا هدرک ام و هدروآ لیلد دص وا

Love is the command of our all, He is an ocean and we are a drop	
He has presented a hundred reasons, and we have made arguments.	

	فسخنم رتخا قشعیب فلتؤم نودرگ قشع زا
	اهلاد نوچ فلا قشعیب فلا لاد هتشگ قشع زا

The universe is united by love, without love the stars are disgraced	
From love, the letter "dal" has become the first, without love, "alif" is like "dal".	

	ندل نم ملع ز دیاک نخس دمآ تایح بآ
	اهلامعا دهدرب ات نکم یلاخ وا زا ار ناج

The water of life has come, saying: "I come from the knowledge of the unseen	
Do not empty your soul of it, so that it may redeem your deeds.	

	اهلیصفت اهلامجا نخس دش ینعم لها رب
	اهلامجا اهلیصفت نخس دش تروص لها رب

To the people of meaning, words became generalities and details to the people of 
form,	

To the people of form, words became details and generalities.	
	رد ز ایرد دوب هب رپ رپ دنتفگ اهرعش رگ



	اهلاحرت دشکیم شوخ رتش رخآ رعش قوذ زک
If poems speak of flying, it is because the sea is in the door,	

For the pleasure of poetry, the camel happily endures its state.	
	

 اهریصقت نآ رذع رد یاهدیشیدنا هچ لد یا :۳ لزغ

Ghazal 3: Oh heart, why do you worry about those mistakes?	
	اهریصقت نآ رذع رد یاهدیشیدنا هچ لد یا
	افج نیدنچ وت یوس نیز افو نادنچ وا یوس ناز

Oh heart, why do you worry about those mistakes?	
From that side, there is so much loyalty, from this side, so much betrayal.	

	مک و شیب و فلاخ وس نیز مرک نادنچ وا یوس ناز
	اطخ نیدنچ وت یوس نیز معن نادنچ وا یوس ناز

From that side, there is so much grace, from this side, so much opposition and 
fluctuation.	

From that side, there are so many blessings, from this side, so many mistakes.	
	دب نظ و لایخ نیدنچ دسح نیدنچ وت یوس نیز
	اطع نادنچ ششچ نادنچ ششک نادنچ وا یوس ناز

From your side, there are many envies, many illusions and bad assumptions.	
From His side, there is so much attraction, so much tasting, so much giving.	

	دوش شوخ تخلت ناج ات هچ رهب زا ششچ نیدنچ
	ایلوا رد یسررد ات هچ رهب زا ششک نیدنچ

So many tastings, for what reason, until your bitter soul becomes sweet.	
So many attractions, for what reason, until you reach the ranks of the saints.	

	یوشیم نایوگ الله یوشیم نامیشپ دب زا
	ار وت رم دناهراو ات دشکیم وا ار وت مد نآ

You repent from your sins and become one who proclaims Allah.	
At that moment, He draws you towards Himself to deliver you.	

	یوشیم ناسرپ هراچ زو یوشیم ناسرت مرج زا
	ارچ ینیبیمن دوخ اب ار هدنناسرت هظحل نآ

You become afraid of sin and seek solutions,	
But at that moment, you do not see why you are afraid.	

	وا تسد رد یاهرهم نوچ وا تسبرب وت مشچ رگ
	اوه رد دزابب یهاگ نینچ دناطلغب یهاگ

If your eyes are closed, you are like a chess piece in His hand.	
Sometimes He moves you like this, sometimes He releases you into the air.	

	نز و رز و میس یادوس وت عبط رد دهن یهاگ
	یفطصم لایخ رون وت ناج رد دهن یهاگ

Sometimes he puts in your nature the desire for silver, gold, and women,	



Sometimes he puts in your soul the light of the imagination of Mustafa.	
	ناشوخان اب ناشک وس ناو ناشوخ یوس ناشک وس نیا

	اهبادرگ نیا رد یتشک دنکشب ای درذگب ای
This side pulls towards the pleasant, that side towards the unpleasant,	

Either the ship passes through or breaks in these whirlpools.	
	نابش ردنا لانب نادنچ ناهن رد نک اعد نادنچ

	ادص دیآ وت شوگ رد نامسآ تفه دبنگ زک
Pray so much in secret, lament so much in the night,	

That the sound from the dome of the seven heavens comes into your ear.	
	شاهلاژ نوچمه کشا ناو شاهلان و بیعش کناب

	ادن شهاگرحس دمآ نامسآ زا دح ز دش نوچ
The bank of Shuayb, his lament, and his tears like a stream,	

When he went beyond the limit, a call came from the sky at dawn.	
	تمدیزرمآ مرج زو تمدیشخب یمرجم رگ

	اعد نیا نک اهر شماخ تمداد یهاوخ سودرف
If I have forgiven you for your sins and pardoned you for your crimes,	

I will grant you paradise, so be silent and let go of this prayer.	
	نایع مهاوخ قح رادید نآ هن مهاوخ نیا هن اتفگ

	اقل رهب موررد نم دوش شتآ رحب تفه رگ
He said, "Not this, nor that, I seek the manifestation of Truth.	

If seven seas turn into fire, I will run towards the meeting.	
	مرت مشچ وا زا تستسب مرظنم نآ هدنار رگ

	ارم رم دیاشن تنج مرتیلوا میحج رد نم
If that scene has closed its eyes to me, I am tearful,	

I am in the first hell, paradise is not for me.	
	ودع مه و تسخزود مه وا یوریب ارم تنج

	اقب راونا رف وک وب و گنر نیز متخوس نم
My paradise is without His face, both hell and enemy,	

I am burnt by this color and scent, where is the light of eternity?	
	یرصبم ددرگن مک ات یرگ مک یراب دنتفگ
	اکب دح زا درذگب نوچ دوش انیبان مشچ هک

They said, "Cry less, so that a seer does not become blind,	
For how can a blind eye weep when it goes beyond the limit?	

	تفص نآ ندید دنهاوخ تبقاع ممشچ ود را تفگ
	یمع زا نم مروخ مغ یک دوش یمشچ نم وزج ره

He said, "If my two eyes will eventually see that attribute,	
Every part of me will become an eye, how could I grieve over blindness?	

	ندنام دهاوخ مورحم نم مشچ نیا تبقاع رو
	ار تسود قیلا تسین وک رصب نآ ددرگ روک ات



If my eyes are deprived of this in the end,	
That sight which is not worthy of the Beloved, will become blind.	

	دوخ رای یادف دشاب یمدآ ره ناهج ردنا
	ایض سمش یکی رای نوخ نابنا یکی رای

In this world, every person is willing to sacrifice themselves for their beloved,	
One has a blood-filled container as their beloved, another has Shams' radiance.	

	دب و کین زا دیزگ یرای دوخ دروخرد یسک ره نوچ
	لا رهب زا مینک یناف دوخ هک دیآ غیرد ار ام

When everyone chooses their own help from good and bad,	
We regret that we make ourselves perishable for the sake of nothing.	

	یهر ردنا دیزیاب اب دش هارمه یکی یزور
	اغد یا یدیزگ هشیپ هچ تفگ شدیزیاب سپ

One day, someone accompanied Bayazid on the way,	
So Bayazid asked him, "What profession have you chosen, O deceiver?	

	ور تفگ شدیزیاب سپ ماهدنبرخ نم هک اتفگ
	ادخ هدنب دوش وا ات هد گرم ار شرخ بر ای

He said, "I am a corrupter." So Bayazid told him, "Go,	
Oh Lord, give his donkey death, so that he becomes a servant of God.	

	

 ام ماب رب یوریم شوخ ام مان شوخ فسوی یا :۴ لزغ

Ghazal 4: Oh Joseph, with a beautiful name, you walk gracefully on our roof,	
	ام ماب رب یوریم شوخ ام مان شوخ فسوی یا

	ام ماد هدیردرب یا ام ماج هتسکشرد یا
Oh Joseph, with a beautiful name, you walk gracefully on our roof,	

Oh, the shattered cup of our joy, the torn net of our trap.	
	ام روصنم تلود یا ام روس یا ام رون یا
	ام روگنا دوش یم ات ام روش رد هنب یشوج

Oh our light, oh our joy, oh our victorious fortune,	
Create a fountain in our chaos, so our grapes may turn to wine.	

	ام دوبعم و هلبق یا ام دوصقم و ربلد یا
	ام دود رد نک هراظن ام دوع رد یدز شتآ

Oh beloved and desired one, oh our direction and deity,	
You have set fire to our wood, watch us in our smoke.	

	ام رامخ لد ماد ام رایع ام رای یا
	ام راتسد ورگ ناتسب ام راک زا شکماو اپ

Oh our deceitful friend, the trap of our hearts,	
Take a step back from our affairs, and help us with your hand.	

	لد یاج هچ مهدیم ناج لد یاپ هدنامب لگ رد



	ام یاو یا لد یاو یا لد یادوس شتآ زو
Left in the flower, my heart's feet, I give my life, what place for the heart?	

And from the fire of heart's longing, oh woe to the heart, oh woe to us.	
	

 اپ و تسد و دخ و دق ناو نیب هویش ناو نیب لکش نآ :۵ لزغ

Ghazal 5: See that form, see that manner, see that height and head and hand and 
foot,	

	اپ و تسد و دخ و دق ناو نیب هویش ناو نیب لکش نآ
	ابق ردنا ردب هام ناو نیب گنه ناو نیب گنر نآ

See that form, see that manner, see that height and head and hand and foot,	
See that color, see that shape, see that moon and full moon in the robe.	

	نمس ای میوگ هللا زا نمچ ای میوگ ورس زا
	ابص شیپ لگ صقر ای نگل ای میوگ عمش زا

Shall I speak of the cypress or the meadow? Of the tulip or the jasmine?	
Shall I speak of the candle or the pitcher, or the dance of the flower before the breeze?	

	هدمآ تروص و شقن رد هدکشتآ نوچ قشع یا
	یتف ای هد ناما مد کی هدز لد ناوراک رب

Oh Love, like a fiery furnace in form and image you have come,	
Grant a moment's peace to the caravan of my heart, oh youth.	

	نم زور ات مربیم بش نم زوس رد و شتآ رد
	یحضلا سمش نآ یور زا نم زوریپ خرف یا

In fire and in burning, I pass my night until my day,	
Oh victorious Farrokh, for the sake of that Shams al-Din.	

	منکیم شملاس بلیب منتیم شهام درگ رب
	لاص دیوگ وک شیپ ناز منزیمرب نیمز ار دوخ

I dance around his moon, greeting him without lips,	
I throw myself to the ground before he says "Salute!	

	یملاع غارچ و مشچ یملاع غاب و رازلگ
	افج ردنا یهن اپ نوچ یملاع غاد و درد مه

The garden and the world are an eye and a lamp,	
The pain and the wound are universal, when you step into injustice.	

	ورب تمحز هدم ییوگ ورگ ار ناج منک میآ
	ایب هلبا یا هک ییوگ موراو ات منک تمدخ

I come to sacrifice my soul, don't ask for trouble and go,	
I serve to reach the goal, say "Come, oh fool!	

	نیشتآ ناقشاع اب نیشنمه لایخ هتشگ
	ام مشچ شیپ ز مد کی تتروص ادابم بیاغ

The imagination has become a companion to passionate lovers,	



May your image never disappear from our sight for a moment.	
	دش هچ وت راب و راک ناو دش هچ وت رارق لد یا
	اسم رد و حابص ردنا نینچ ددنبیم هک تباوخ

Oh heart, what has become of your peace and your affairs?	
Your sleep that binds you in such a way, in the morning and in the evening.	

	وا یوداج سگرن ناو وا یور نسح تفگ لد
	ارجام نیریش لعل ناو وا یوربا لبنس ناو

The heart said, "His beautiful face and those enchanting eyes,	
And those graceful eyebrows, and that sweet ruby lips.	

	یسب یراد بقل و مان یسک ره شیپ قشع یا
	اودیب درد هک مدرک ترگید مان شود نم

Oh Love, you have many names and titles before everyone,	
Last night, I gave you another name, "The Incurable Pain.	

	وت ز منادرگ خرچ نوچ وت ز مناج قنور یا
	ایسآ ددرگن هریخ ات هک ناج یا تسرف مدنگ

Oh my soul's radiance, I revolve around you like a spinning wheel,	
Send me wheat, oh soul, so that Asia may not be amazed.	

	سب و یوگیم ار تیب نیا سفن دز مهاوخن رگید
	انبر ای انب قفرا سوه نیز مناج تخادگب

I will not breathe another word of this couplet, that's all I'll say,	
My soul has been consumed by this desire, have mercy, oh Lord.	

	

 ام گنن زا ام گنن زا لجا ریم یا زیرگب :۶ لزغ

Ghazal 6: Flee, O Lord of Death, from our shame, from our shame,	
	ام گنن زا ام گنن زا لجا ریم یا زیرگب
	ام گنرمه ام گنرمه ندش ینادیمن اریز

Flee, O Lord of Death, from our shame, from our shame,	
For you do not know how to become one with our color, one with our color.	

	وا دنت یاهمخز زو وا دنج یاههلمح زا
	ام گنچ رب ام گنچ رب تگر کی دنامن ملاس

From his army's attacks and his fierce wounds,	
Not a single vein of yours remained intact in our grasp, in our grasp.	

	یشوخ زا یدرگ تسمرس یشکرد یبارش لوا
	ام گنهآ ام گنهآ ینک هگنآ یوش دوخیب

First, drink a cup of wine and become intoxicated with joy,	
Then you will join in the melody of our song, our song.	

	وش هشیش نوچ کنت لوا ورب یهاوخیم هداب نیز
	ام گنس رب ام گنس رب نکشرب یتشگ هشیش نوچ



You desire this wine, so first become as thin as glass,	
Then, shatter upon the stone of our being, our being.	

	دروخرب ددرگ گرباب دروخ رمحا یم ناک ره
	ام گنتلد ام گنتلد درب اهیخارف لد زا

Whoever drinks the red wine, becomes like a leaf,	
Taking away the expansiveness of our hearts, leaving us longing.	

	دنز وت شش طبرب سب دنز وج رد اههرج سب
	ام گنهرس ام گنهرس دنز ولهپ ناهش اب سب

Many brave men swim in the river, many six-footed beasts live,	
Many stand by the side of kings, but our leader is the commander.	

	ندز رجنخ نیا رد اج نیا نمز خیرم تسا هدام
	ام گنج رد ام گنج رد ندش نات یک هعنقم اب

The Mars of this era is a female, striking with her dagger,	
Who can withstand her mask in our battle, in our battle?	

	رپس یزاسرب ردب زا روخ ز وت یهاوخ غیت رگ
	ام گنز زا ام گنز زا رذگردنا یرصیق رگ

If you want a sword, forge it from the moon's reflection,	
If you pass through our land, beware of our clang.	

	ام رحب رد وش شوماخ ام رحن رد وش قاحسا
	ام گنگ رد ام گنگ رد وت یتشک دنکشن ات

Become Isaac in our sacrifice, be silent in our sea,	
So that your ship does not break in our waves, in our waves.	

	

 افو دشوجرب کوب ات ترد رب نم ماهتسشنب :۷ لزغ

Ghazal 7: I am sitting at your door, waiting for the fountain of loyalty to burst 
forth. May you open the door and say, "Come in.	

	افو دشوجرب کوب ات ترد رب نم ماهتسشنب
	آردنا زیخرب هک ییوگ یرد ییاشگب هک دشاب

I am sitting at your door, waiting for the fountain of loyalty to burst forth. May you 
open the door and say, "Come in.	

	تربنع و کشم یوب رد ترد رب مناج تسقرغ
	امیاد تبوخ یور رب تمحرم نارازه دص یا

My soul is immersed at your door in the scent of musk and amber. Oh, may a hundred 
thousand mercies be upon your beautiful face forever.	

	نارگید راک ز غراف نارگرس و تسم مییام
	اقب اداب ار وت قشع دور مهرب رگا ملاع

We are intoxicated and absorbed, free from the work of others. Even if the world falls 
apart, your love will remain eternal.	



	دنک رگید ملاع دص دنز مهرب فک وت قشع
	لاخ و کلافا ز نوریب دوش ادیپ ون نرق دص

Your love can shake a hundred other worlds, and create a new century beyond the 
heavens and the void.	

	لک لقع نوچ رظن شوخ یو لگ وچمه نادنخ قشع یا
	یتا له راوسهش یا لج هب شکرد ار دیشروخ

Oh laughing love, like a flower, and pleasant to the sight like reason itself,	
Rise to the zenith like the sun, oh rider, come!	

	وت نادنخ خر تسم وت نامهم ام زورما
	اج ز اللهو دوریم لد مربیم تیور مان نوچ

Today we are your guests, intoxicated by your smiling face.	
As I mention your name, my heart wanders away, I swear by God.	

	وت مان ریغ مان وک وت ماب ریغ ماب وک
	ادا نیریش یقاس یا وت ماج ریغ ماج وک

Where is a roof other than your roof? Where is a name other than your name?	
Where is a cup other than your cup, oh sweet and charming cupbearer?	

	یمباترب شنماد نم یمبای یناج هدنز رگ
	اقل یدومنب باوخ رد یمباوخرد یکشاک یا

If I find a living soul, I would throw myself at his feet,	
Oh, if only I could see you in my dreams, and meet you there.	

	مشتحم یا مارخ نوریب مشح و لیخ ترد رب یا
	ابرلد تسم مشچ ناز مشوخ و تسمرس هک اریز

Oh, leave the crowd and tumult outside your door, oh revered one,	
For I am intoxicated and happy with those enchanting, drunken eyes.	

	نیب هدیردب نهریپ دص نیب هدید نوخ و ناغفا
	افق و یور و ندرگ رب نیب هدیچیپ رگج نوخ

I have seen a hundred torn robes, and heard a hundred cries of pain,	
I have seen hearts twisted in agony, and necks, faces, and shrouds stained with blood.	

	وگب وک ددرگن نونجم وت یور دنیب هک سک نآ
	لاب مهاوخ ارچ ار وا وا دشاب یخولک و گنس

The one who sees your face will not go insane, tell me,	
He is like a stone or a clod, why should I seek his affliction?	

	ربخیب ناج دوب وت زک رتب نیز ییلاب و جنر
	یمعلاب اسفن لبت لا رشب ناطلس و هاش یا

Suffering and affliction are nothing, for the soul is unaware of them when they come 
from you,	

Oh king and sultan of mankind, do not let the blind lead the blind.	
	ناج یایرد لحاس ات ناور یبلایس وچ اهناج

	انشآ هتشگ رحب اب عطقنم نایانشآ زا



Souls flow like a flood to the shore of the sea of life,	
Separated from acquaintances, they become familiar with the ocean.	

	هر هدرک مگ رگد یلیس هلو ردنا ناور یلیس
	لا و لوح لا و هآ نیو نآ دیوگ هللدمحلا

One flood flows in the valley, another flood has lost its way,	
Praise be to God, it says, along with sighs and helplessness.	

	هدش یقاس ناسلفم رب هدمآ یباتفآ یا
	اطع یراب مرک یراب هدز ار دوخ ناگدنب رب

Oh, the sun has come to the destitute, becoming the cupbearer,	
Bestowing grace and generosity upon its own servants.	

	ار هماج و ناج هدیردب ار وت رم هگان هدید لگ
	ایح زا شیپ رس هدنکفا وت گنچ زا راز گنچ ناو

The flower of my eye suddenly tore you apart, my soul and my garment,	
And that mournful harp, thrown down by your harp, before modesty.	

	ین تسیک هرهز جرب رد یپ کین و نیرتلبقم
	اون دزومآ وت زا ات تبل رب بل دهن اریز

Who is the closest and best companion in the tower of Venus? Not one,	
For he places his lips on yours, to learn a new melody from you.	

	رمک هتسب نیا عمط رب رکشین هصاخ و اهین
	اشت نم زعت ینعی ناتسین رد هدش ناصقر

The reed flutes, especially the sugar cane, have tied their waist for this desire,	
Dancing in the reed bed, meaning "I am sorely afflicted with love.	

	نیا هسوب و رانک نآ درب نیزح ین و گنچ وتیب دب
	اهب دبای نم یور ات مخر رب نزیم تفگ فد

Without you, the sad harp and flute carried that side away, and this kiss,	
The drum said, beating on my cheek, "May my face find value.	

	نک تسم هراپ هراپ شوخ ار هراپ هراپ ناج نیا
	اضق مد نیا دنک ار نآ دش توف ششود هچ نآ ات

This torn-apart soul, let it be intoxicated with its own torn-apartness,	
So that what was lost last night, fate may restore it in this moment.	

	نینچ نیا ندرک رایشه نیهم هاش یا تسفیح
	ادخ یا تحرش رایشه نیا زا دعب میوگن اللهو

It is a pity, oh glorious king, to make me sober like this,	
By God, I cannot describe your sobriety after this.	

	ورب و زیخرب وت دوخ ای وجم تجح هد هداب ای
	ارجام هنایفوص دش وت فطل اب ار هدنب ای

Oh wine, do not seek to prove your legitimacy, or rise up and leave,	
By your grace, turn this servant into a Sufi.	

	



 ام لک دیابرردنا لجا زک دشاب هچ یو زج :۸ لزغ

Ghazal 8: What else is there but Him, that in death we must surrender all?	
	ام لک دیابرردنا لجا زک دشاب هچ یو زج
	ابحرم ایینه میوگ وا رب مناشفارب ناج دص

What else is there but Him, that in death we must surrender all?	
I would gladly sacrifice a hundred lives to say "hello" to Him.	

	موش نوچیب یوس اج ناز موش نودرگ یوس ناصقر
	ایب رتوز نابزیم یا یاهدرب مرارق و ربص

I dance towards the heavens, from there I become weightless	
You have taken my patience and peace, oh host, come quickly	

	یربیم هراپ هراپ وت یربیم هراتس هم زا
	ار هیاد یناشکیم هگ یربیم هراوخریش هگ

You carry away shreds of moon and stars,	
At times a lion cub, at times a nurse you bear.	

	نارگ هوک دشکیم ات ناهج نوچمه یلد مراد
	ارم رخاو نادهاک نیز مشک یک هک مشک هک نم

I have a heart as vast as the world, carrying heavy mountains,	
Who will carry me from these valleys and deserts to the end?	

	دش ریپ ندرم قوش زا دش ریش نوچ نم یوم رگ
	ایسآ رد مدمآ نوچ مین مدنگ مدرآ نم

If my hair turns into a lion out of longing for death,	
I will bring half a wheat grain with me when I come to Asia.	

	وا تسداز هلبنس زک دور مدنگ ایسآ رد
	ارچ مشاب ایسآ رد هلبنس ین مهم هداز

In Asia, wheat grows from the seed of the sandlewood,	
I am not a noble born of sandlewood, why should I be in Asia?	

	ینزور زا هم رون مه ایسآ رد دتف ین ین
	ابنان ناکد رد ین دور هم یوس هب اج ناز

The half moon does not rise in Asia, nor does its light shine through the window,	
It goes towards the moon from there, not to the baker's shop.	

	یمتفگ اهینتفگ نم یمتفج رگ دوخ لقع اب
	اوه داب ار هصق نیا دونشن ات نک شوماخ

If I were paired with my own intellect, I would have said what needed to be said,	
Be silent so that the wind does not hear this tale.	

	

 "ایقاس نادرگب هداب ،اجک زا دنپ اجک زا نم" :۹ لزغ

Ghazal 9: Where can I get advice, where can I turn the wine, oh cupbearer?	



	"ایقاس نادرگب هداب ،اجک زا دنپ اجک زا نم"
	"ایقاس ناج رب زیررب ،ار یازفا ناج ماج نآ"

Where can I get advice, where can I turn the wine, oh cupbearer?	
Pour that soul-enhancing cup over my soul, oh cupbearer.	

	"ناقشاع ریگتسد یا ،ناج ماج هِن نم تسد رب"
	"ایقاس ناهنپ رآ شیپ ،ناگناگیب بل زا رود"

Place the cup of life in my hand, oh beloved cupbearer	
Bring it forth from afar, hidden from the lips of strangers, oh cupbearer.	

	"ار هراچیب عماط نآ ،ار هراوخ نان هدب ینان"
	"ایقاس نابسخب یجنک ،ار هرابنان قشاع نآ"

Give bread to the hungry, that poor greedy one	
Let that breadless lover sleep in a corner, oh cupbearer.	

	"نان رهب زا میدمان ام ،ناج نِاج نِاج نِاج یا"
	"ایقاس ناطلس مزب رد ،نکم ییورادگ هجَرب"

Oh soul of souls, we did not come for bread	
Do not rise with the medicine, stay in the presence of the Sultan, oh cupbearer.	

	"هِن ریپ نآ ۀفک رب ،همِِ ماج نآ ریگب لوا"
	"ایقاس ناتسم یوس ور ،هد ریپ ددرگ تسم نوچ"

First, take that moon-like cup, do not leave the old man's hand	
When the old man becomes drunk, go towards the drunkards, oh cupbearer.	

	"اجک زا مرش اجک زا تسم ،اجترم یا نک تخس ور"
	"ایقاس ناشفا مرش رب حدق کی ،یراد مرش رو"

Go hard, oh seeker, where is the shame, where is the drunkenness?	
And if you are ashamed, pour a cup over your shame, oh cupbearer.	

	"ایح و مرش نمشد یا ،ایب یقاس یا زیخرب"
	"ایقاس نادنخ یآ شیپ ،دوش نادنخ ام تخب ات"

Rise up, oh cupbearer, come, oh enemy of shame and modesty	
So that our fortune may become smiling, come with a smile, oh cupbearer.	

	

 افو و ناسحا ناوخ رب یبش ره مهاش نامهم :۱۰ لزغ

Ghazal 10: My host is the king, every night he offers me kindness and loyalty,	
	افو و ناسحا ناوخ رب یبش ره مهاش نامهم

	اب هدنیاپ شتلود هک متلود بحاص نامهم
My host is the king, every night he offers me kindness and loyalty,	

My host is the owner of fortune, whose fortune is everlasting.	
	دش هارمه یاهنیزوب یبش کی ناریش ناوخ رب

	اجک زا ریش اجک زا وا یتسین رگ ور هزیتسا
One night, I joined the gathering of lions,	



If you're not brave, where can you find a lion, where?	
	دکچیم نوخ نامرهق رد هش ریشمش زا هک رگنب
	اطخ اللهو اطخ اللهو نیا تسا یخاتسگ هچ رخآ

See how the blood of heroes flows from the sword of the king in anger,	
This is ultimately a mistake, by Allah, a mistake.	

	ناهگان ردام یور رب دز هجنپ یریش لفط رگ
	ار هجنپ وت هنم یو رب یتسین دوخ نمشد وت

If a young lion cub strikes its paw upon its mother's face suddenly,	
You are not her enemy, do not strike back at the paw.	

	درم تسین دشاب ریش وا دروخ ریش ناریش ز وک نآ
	اهدژا نآ دوب هک مدید یمدآ شقن رایسب

One who has eaten lion's flesh is not a lion, he is not a man,	
I have seen many human forms that were actually dragons.	

	دب راوخ مدرم نافوط دب راو مدرم هچ را حون
	اههلعش دراد هرذ نآ یاهرذ شتآ تسه رگ

Although Noah was a man, people were like beasts, and the flood was like a disgrace,	
If there is a spark of fire, that spark has flames.	

	نم زیت مه و ممرن مه نم زیر نوخ و مریشمش
	لاب نطاب و شوخ رهاظ میناف ناهج نوچمه

My sword spills blood, I am both soft and sharp,	
Like the world, I am transient, with a pleasant appearance and calamitous interior.	

	

 اون نیریش لبلب یو سفن یسیع یطوط یا :۱۱ لزغ

Ghazal 11: Oh parrot of Jesus, oh sweet-voiced nightingale,	
	اون نیریش لبلب یو سفن یسیع یطوط یا
	ازف ناج یاههمغن ناز نک هویلاک ار هرهز نیه

Oh parrot of Jesus, oh sweet-voiced nightingale,	
Make Venus jealous with those soul-stirring melodies.	

	انشآ و ودع دص ات ایب نک یبوخ یوعد
	اوگ دیآ رت مشچ اب نارفعز نوچ یاهرهچ اب

Make a claim of beauty and come, so that a hundred enemies and acquaintances may 
come with tearful eyes and a saffron-like face.	

	دنک ناغفا نز و درم ات دنک نلاان ار هلمج مغ
	اهدژا ملظ رد تشگ وک مغ ز ار ام هد داد هک

Let all grief wail, so that men and women may lament,	
For our gift was taken by grief, which became a dragon in tyranny.	

	مب و ریز شابرود اب مکش یناردب ار مغ
	ادص شوخ یا وت لدع زا مدع رد دتفا لغلغ ات



You scatter grief with your spinning, up and down,	
So that the void may echo with your sweet justice sound.	

	نک دابرپ ار کیخ دص نک دای ار ام وت یقاس
	اقل نیریش نآ قشع رد نک داهرف ار حاورا

Remind us, oh cupbearer, scatter a hundred woes with the wind,	
Make souls like Farhad in love with that sweet meeting.	

	یلگ و بآ نک هدنز یلد لیفارس وت نوچ
	ادخ هخفن ام شوگ رد یلبقم هار ز مدرد

As you are the Seraphim, revive a heart with water and flowers,	
My pain is from the path of the beloved, in our ears is the breath of God.	

	هتخیمآ هاک هب مدنگ هتخیر نمرخ وچمه ام
	ادج نک مدنگ ز ار هک ناج داب میسن زا نیه

We, like wheat scattered among chaff,	
Oh, soul-stirring breeze, separate us from the worthless.	

	دور مرخ یوس مرخ دور مغ یوس هب مغ ات
	امس رب دیآرب لد ات دور لگ یوس هب لگ ات

As grief goes towards grief, joy goes towards joy,	
As the flower goes towards the flower, the heart rises towards the sky.	

	نیمز رد هدنام سوبحم نینزان یاههناد نیا
	ابص داب کی فوقوم شوخ ناراب کی شوگ رد

These beloved seeds remain imprisoned in the earth,	
Awaiting a sweet rain and a gentle breeze.	

	دوش ربمه ناربلد اب دوش رز نوچ ناج راک ات
	ابرهک نونکا دوب هک دوش رس نونکا دوب اپ

Until the work of the soul becomes like gold and goes with the beloved,	
It is now the foot, it will become the head, as it is now amber.	

	یمتفگ یدوب روتسد یمد رخآ نک شوماخ
	افص ناوخا شوگ رد سک تسدنکفن هک یرس

Be silent for a moment, you were ordered, I said,	
A secret that no one has revealed to the ears of the Sufi brethren.	

	

 ام رای زا ربخ یراد ناقشاع راهبون یا :۱۲ لزغ

Ghazal 12: Oh, spring of lovers, do you have news of our beloved?	
	ام رای زا ربخ یراد ناقشاع راهبون یا

	اهغاب نادنخ وت زا یا و نمچ نتسبآ وت زا یا
Oh, spring of lovers, do you have news of our beloved?	

You make the grass grow and the gardens smile.	
	سردایرف ار قاشع سفن شوخ یاهداب یا



	اجک یدوب اجک رخآ اج و ناج زا رتکاپ یا
Oh, sweet winds, carry the message of lovers' breaths,	
Oh, purer than life and space, where were you, where?	

	شوخ یوب نیاک مدش ناریح شبح و مور هنتف یا
	یفطصم ناور دوخ ای دوب فسوی نهاریپ

Oh, the temptation of Rome and Ethiopia, I am bewildered by this sweet scent,	
Was it the shirt of Joseph or the soul of Mustafa?	

	یتسام رای یوج زا یتسار رابیوج یا
	ازف ناج ییاهناج رب یتسانیس اههنیس رب

Oh, the true river is from the stream of our beloved,	
It flows on chests and enlivens souls.	

	شوخ وت لاکشا هلمج یا و شوخ وت لاق یا و لیق یا
	ار وت رکاچ هم و لاس یا شوخ وت لاس شوخ وت هام

Oh, your words and your forms are sweet,	
Your moon is sweet, your year is sweet, oh servant of your moon and year.	

	

 ام ماغیپ وگب لگ اب ام مارآیب داب یا :۱۳ لزغ

Ghazal 13: Oh restless wind, convey our message to the flowers	
	ام ماغیپ وگب لگ اب ام مارآیب داب یا

	ادج نشلگ زا یتشگ نوچ رکش ردنا زیرگ لگ یاک
Oh restless wind, convey our message to the flowers	

Oh flower, how did you escape from the garden and end up in the sugar?	
	یرتقیلا رکش اب وت یرکش لصا ز لگ یا

	افو رتنیریش ود ره زا و شوخ مه لگ و شوخ رکش
Oh flower, from your origin of sugar, you are even more deserving of sugar	

Sugar is sweet, and flowers are sweet, but fidelity is sweeter than both.	
	هدب وب و ریگب تذل هنب رکش خر رب خر

	انف روج یخلت زا هجب رکش تلود رد
Place your sugar lips on mine, savor the sweetness and exhale the fragrance	
In the abundance of sugar, escape the bitterness of tyranny and transience	

	رظن رون یلد توق رکشلگ یتشگ هک نونکا
	اجک زا نیا اجک زا نآ رذگ لد رب آرب لگ زا

Now that you have become the sugar flower, the strength of heart and the light of sight	
Come from the flower and pass through the heart, where did this come from, where 

did this come from?	
	نیرق یناج اب لقع نوچ نیشنمه یدوب راخ اب

	اقل ات لزنم هب لزنم نیمز زا ور نامسآ رب
You were with thorns, like reason with soulmate	



Travel from earth to sky, from abode to abode, until meeting.	
	یوریم ناهنپ هار رد یوریم ناقلخ رس رد

	اهشقن دزیخ هک اج نآ یوریم ناتسب هب ناتسب
You walk in the head of creation, you walk in the hidden path	

You walk from garden to garden, to the place where the images arise.	
	یرپیم ناغرم سکعرب یردان غرم وت لگ یا

	ایب رپیب هنب اهرپ یرس ناز تمایپ دماک
Oh flower, you are a rare bird, flying opposite to other birds	

Your message comes from that realm, spread your wings and come without wings.	
	یاهدیدنخ ناهج رب ناز یاهدید اهنیا وت لگ یا

	ابق نیلعل زبرک یا یاهدیردب اههماج ناز
Oh flower, you have seen these things, laughed at the world from above	

You have torn those clothes, oh wearer of the ruby red garment.	
	ناتسلگ رد نانز هرعن نامسآ زا راپ یاهلگ
	لاب رد دراپس ناج ات نابدرن دهاوخ هک ره یاک

The withered flowers cry out from the sky in the garden	
Oh whoever wishes to sacrifice their life in adversity, climb the ladder.	

	قرع نوچ هریب وت رذگب قبط نیز حشرت زا نیه
	امس ماج نآ زا حور نوچ رگبلاگ هشیش زا

Pass over from the sourness of this cup, like sweat without a path	
Like the spirit from that cup of the heavens, from the rosewater glass.	

	امش نوگلگ هرهچ اب امش نومیم و لبقم یا
	لاصلا میتشگ حور ام امش نوچمه ام میدوب

Oh approaching and departing ones, with your rosy faces	
We were like you, and we became spirits, Al-Salaam.	

	ام دوب و تسقح فطل ام دوصقم رکشلگ زا
	ابر نهآ قح فطل یو تفص نهآ ام دوب یا

The purpose of our sugar flower is the grace of God and our existence	
Oh our existence, the nature of iron, and the grace of God, the iron-melter.	

	ررش مخز دهن یو رب رگ هنییآ درخ نهآ
	امشیب ار امش مهاوخ رگم دهاوخیمن ار ام

If iron is tempered and placed upon a mirror, sparks will fly	
We do not desire ourselves, only you without you.	

	نخس نیا درادن نایاپ نخس نیکشم لد یا ناه
	ارم ییوگیم هک اهنآ نم تفگ مراین سک اب

Oh my musky heart, this speech has no end	
I cannot speak to anyone about what you are telling me.	

	وخ هاش ناهش رس وگب یزیربت سمش یا
	ایض دبات یک سمشیب وب و گنر و توص و فرح یب



Oh Shams Tabrizi, tell the secret of the king of kings	
Without word, sound, color, or scent, who can shine without Shams?	

	

 امش و مییام زورما ناقشاع یا ناقشاع یا :۱۴ لزغ

Ghazal 14: Oh lovers, oh lovers, today we are us and you are submerged in a 
whirlpool, who knows who is familiar with themselves.	

	امش و مییام زورما ناقشاع یا ناقشاع یا
	انشآ دناد هک دوخ ات یاهباقرغ رد هداتفا

Oh lovers, oh lovers, today we are us and you are submerged in a whirlpool, who 
knows who is familiar with themselves.	

	دوش رتشا نوچ جوم ره دوش رپ ملاع لیس رگ
	اوه غرم دروخ مغ ات مغ هچ ار یبآ ناغرم

If the world is filled with floods, every wave will become like a camel	
Why should water birds grieve when they can't eat the food of air birds?	

	هتخومآ رحب و جوم اب هتخورفا رکش ز خر ام
	ازف ناج نافوط و ایرد دوب ار یهام هک ناس ناز

Our face has been illuminated with sugar, we have learned from the waves and the sea	
Just as the fish has the ocean and the thrilling storm	

	هد هطوغ ار ام بآ یو هد هطوف ار ام خیش یا
	اصع نز ایرد بآ رب ایب نارمع یسوم یا

Oh Sheikh, give us a sip and immerse us in our water	
Oh Moses of Imran, come and strike the sea with your staff	

	دزپیم رگید یادوس یرس ره ردنا داب نیا
	امش نآ همه یقاب ارم یقاس نآ یادوس

In every cup, this wind brews a different longing	
My longing is for that cupbearer, all else is you.	

	هلک یقاس نآ دوبرب هر هب ار ناتسم زورید
	ابق ام زا دنکرب ات دهدیم رد یم زورما

Yesterday, that cupbearer stole the drunkards' hearts on the path	
Today, he serves wine to make us shed our robes.	

	یرپ نوچ ناهنپ و ام اب یرتشم و هام کشر یا
	اجک ات ییوگن رخآ یربیم مناشک شوخ شوخ

Oh envy of the moon and Jupiter, with us and hidden like a fairy	
You lead me joyfully, but where you're taking me, you won't say.	

	ینشور و مشچ ود ره یا ینم اب وت یور اج ره
	انف یوس ربب یهاوخ شک میتسم یوس یهاوخ

Wherever you go with me, oh bright-eyed one,	
Take me towards ecstasy or lead me towards annihilation.	



	نابلاط یسوم وچمه ام ناد روط هوک وچ ملاع
	ار هوک دفاکشیمرب دسریم یلجت مد ره

The world is like Mount Sinai, and we are like Moses, seekers	
Every moment a manifestation arrives, and the mountain is split open.	

	دوشیم رهبع هراپ کی دوشیم رضخا هراپ کی
	ابرهک و لعل هراپ کی دوشیم رهوگ هراپ کی

One part becomes green, one part becomes ruby	
One part becomes a precious gem, one part becomes ruby and amber.	

	وا راسهک نیا رد رگنب وا رادید بلاط یا
	ادص زا میتشگ تسم ام یاهدروخ داب هچ هکُ یا

Oh seeker of His vision, look upon His garden	
Oh how the wind has intoxicated us with His sound.	

	یاهدیچیپرد هچ ام رد نابغاب یا نابغاب یا
	ام نابنا یاهدرب وت وت روگنا میاهدرب رگ

Oh gardener, oh gardener, what have you hidden from us?	
If we have taken your grapes, you have taken our basket.	

	

 ار شیوخاب نک شیوخیب ار شین هدرک شون یا :۱۵ لزغ

Ghazal 15: Make the intoxicated one sober, and make the sober one intoxicated; 
give something to the beggar without anything.	

	ار شیوخاب نک شیوخیب ار شین هدرک شون یا
	ار شیورد هدب یزیچ ار شیوخیب نک شیوخاب

Make the intoxicated one sober, and make the sober one intoxicated; give something 
to the beggar without anything.	

	ار قافآ نک رونرپ ار قاشع هد فیرشت
	ار شیورد هدب یزیچ ار قایرت نز رهز رب

Illuminate the horizons for the arrival of the lovers, give the antidote to the poison, and 
give something to the beggar.	

	دوخ هاوخ نیکسم فطل اب دوخ هام نوچمه یور اب
	ار شیورد هدب یزیچ دوخ هارمه نک وت ار ام

With a face like your own moon, be kind to yourself and make us your companions, 
give something to the beggar.	

	ینکیم هگآ قشع زو ینکیم هم هولج نوچ
	ار شیورد هدب یزیچ ینکیم هرمه هچ ام اب

When you display the moon's beauty and show your awareness of love, why not make 
us your companions and give something to the beggar.	

	ناشفرد نابز و ناج ناشن دوب هچ ار شیورد
	ار شیورد هدب یزیچ ناشک هراپدص قلد ین


